
ਤਪਿ ਤਪਿ ਲੁਪਿ ਲੁਪਿ ਿਾਥ ਮਰੋਰਉ ॥ 
Burning and burning, writhing in pain, I wring my hands. 

ਬਾਵਪਲ ਿੋਈ ਸ ੋਸਿੁ ਲੋਰਉ ॥ 
I have gone insane, seeking my Husband Lord. 

ਤੈ ਸਪਿ ਮਨ ਮਪਿ ਕੀਆ ਰੋਸੁ ॥ 
O my Husband Lord, You are angry with me in Your Mind. 

ਮੁਝੁ ਅਵਗਨ ਸਿ ਨਾਿੀ ਦੋਸ ੁ॥੧॥ 

The fault is with me, and not with my Husband Lord. ||1|| 

ਤੈ ਸਾਪਿਬ ਕੀ ਮੈ ਸਾਰ ਨ ਜਾਨੀ ॥ 
O my Lord and Master, I do not know Your excellence and worth. 

ਜੋਬਨੁ ਖੋਇ ਿਾਛ ੈਿਛਤੁਾਨੀ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 
Having wasted my youth, now I come to regret and repent. ||1||Pause|| 

ਕਾਲੀ ਕੋਇਲ ਤ ੂਪਕਤ ਗੁਨ ਕਾਲੀ ॥ 
O black bird, what qualities have made you black? 

ਅਿਨੇ ਿਰੀਤਮ ਕੇ ਿਉ ਪਬਰਿੈ ਜਾਲੀ ॥ 
"I have been burnt by separation from my Beloved." 

ਪਿਰਪਿ ਪਬਿੂਨ ਕਤਪਿ ਸਖੁੁ ਿਾਏ ॥ 
Without her Husband Lord, how can the soul-bride ever find peace? 

ਜਾ ਿੋਇ ਪਕਰਿਾਲੁ ਤਾ ਿਰਭ ੂਪਮਲਾਏ ॥੨॥ 

When He becomes merciful, then God unites us with Himself. ||2|| 

ਪਵਧਣ ਖੂਿੀ ਮੁੁੰ ਧ ਇਕੇਲੀ ॥ 
The lonely soul-bride suffers in the pit of the world. 

ਨਾ ਕ ੋਸਾਥੀ ਨਾ ਕ ੋਬੇਲੀ ॥ 
She has no companions, and no friends. 



ਕਪਰ ਪਕਰਿਾ ਿਰਪਭ ਸਾਧਸੁੰ ਪਗ ਮੇਲੀ ॥ 
In His Mercy, God has united me with the Saadh Sangat, the Company of the 
Holy. 

ਜਾ ਪਿਪਰ ਦੇਖਾ ਤਾ ਮੇਰਾ ਅਲਿੁ ਬੇਲੀ ॥੩॥ 

And when I look again, then I find God as my Helper. ||3|| 

ਵਾਟ ਿਮਾਰੀ ਖਰੀ ਉਡੀਣੀ ॥ 
The path upon which I must walk is very depressing. 

ਖੁੰ ਪਨਅਿੁ ਪਤਖੀ ਬਿਤੁੁ ਪਿਈਣੀ ॥ 
It is sharper than a two-edged sword, and very narrow. 

ਉਸ ੁਊਿਪਰ ਿੈ ਮਾਰਗੁ ਮਰੇਾ ॥ 
That is where my path lies. 

ਸੇਖ ਿਰੀਦਾ ਿੁੰਥ ੁਸਮ੍ਿਾਪਰ ਸਵੇਰਾ ॥੪॥੧॥ 

O Shaykh Fareed, think of that path early on. ||4||1|| 

 


